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НОВЫЙ ПЕРЕВОД: СВОБОДА И НЕОБХОДИМОСТЬ1

В статье рассматриваются вопросы методологии художественного перевода, 
переводческих стратегий, целесообразности новых переводов, путей поиска необхо-
димой информации и выбора форм для создания в принимающей культуре нового 
литературного произведения. Статья построена на анализе собственных переводов 
новелл французского писателя первой половины XIX в. Проспера Мериме2.

Ключевые слова: методология художественного перевода, новые переводы, 
стратегия «переводчика-читателя», социальная обусловленность переводческих 
решений.

Nikolai K. Garbovsky,

Dr. Sc. (Philology), Professor, Dean of the Higher School of Translation and Inter-
pretation, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru 

New Translations: Freedom and Necessity

The articles explores various issues of literary translation methodology, translation 
strategies, the advisability of new translations, searching for relevant information, and 
selecting specific forms that help create a new literary work in the receiving culture. The 
article is based upon the analysis of the author’s translations of a number of novelle by the 
French writer Prosper Mérimée.

Key words: literary translation methodology, new translations, translator-reader 
strategy, socially determined translation decisions. 

Равно встречай успех и поруганье,
He забывая, что их голос лжив…

Р. Киплинг (перевод М. Лозинского)

Всякий новый перевод — довольно рискованное предприятие, 
ставящее переводчика, нередко помимо его желания, в положение 
соперника по отношению к предшественникам. История перевода 
знает немало случаев повторных и множественных переводов 
одного оригинального произведения. В отечественной истории 
перевода хорошо известно «поэтическое состязание» между Ломо-
носовым, Сумароковым и Тредиаковским по переводу 143-го псал-
ма, положившее начало русскому стихосложению. Знаменитая ода 
Горация “Ad Melpomenen” стала объектом множественных перево-

1 Статья подготовлена по материалам выступления на Международной конфе-
ренции «Фёдоровские чтения»,  Санкт-Петербург, 2010 г. 

2 См.: Мериме П. Хроника времён Карла IX. Повести и рассказы. — М.: АСТ, 
2009. Новеллы «Кармен», «Арсэн Гийо», «Аббат Обен» в переводе Н. Гарбовского и 
О. Костиковой. Ср.: переводы М. Лозинского и др. — «Арсена Гийо».
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